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zijn bij het Noord-Atlantisch Verdrag en de overige Staten die

deelnemen aan het Partnerschap voor de Vrede nopens de rechtsposi-
tie van hun krijgsmachten;
Brussel, 19 december 1997
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B. TEKST

Further Additional Protocol to the Agreement among the States
Parties to the North Atlantic Treaty and the other States

participating in the Partnership for Peace regarding the status of
their forces

Considering the ‘‘Agreement among the States Parties to the North
Atlantic Treaty and the other States Participating in the Partnership for
Peace regarding the Status of their Forces’’ and the Additional Protocol
thereto, both done at Brussels, June 19, 1995;
Considering the need to establish and regulate the status of NATO

military headquarters and headquarters personnel in the territory of
States participating in the Partnership for Peace in order to facilitate the
relationship with the Armed Forces of individual Partnership for Peace
nations;
Considering the need to provide appropriate status for personnel of

the Armed Forces of Partner States attached to or associated with NATO
military headquarters; and
Considering that the circumstances in particular NATO Member States

or Partner States may make it desirable to meet the needs described
above through the means of the present Protocol;

The Parties to the present Protocol have agreed as follows:

Article I

For purposes of the present Protocol, the expression
1. ‘‘Paris Protocol’’ means the ‘‘Protocol on the Status of Interna-

tional Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic
Treaty,’’ done at Paris, August 28, 1952.
a) The ‘‘Agreement,’’ wherever the expression appears in the Paris

Protocol, shall be construed to mean the NATO Status of Forces Agree-
ment as made applicable through the ‘‘Agreement among the States Par-
ties to the North Atlantic Treaty and the other States Participating in the
Partnership for Peace regarding the Status of their Forces,’’ done at
Brussels, June 19, 1995.
b) The ‘‘force’’ and ‘‘civilian component’’, wherever those expres-

sions appear in the Paris Protocol, have the meanings defined in Article
3 of the Paris Protocol and shall also include such persons attached to
or associated with NATO military headquarters from other States Parties
participating in the Partnership for Peace.

c) ‘‘Dependent’’, wherever the expression appears in the Paris Pro-
tocol, means the spouse of a member of a force or civilian component
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Protocole Additionel complémentaire à la Convention entre les
Etats Parties au Traité de l’Atlantique Nord et les autres Etats
participant au Partenariat pour la Paix sur le statut de leurs

forces

Considérant la «Convention entre les Etats parties au Traité de l’At-
lantique Nord et les autres Etats participant au Partenariat pour la paix
sur le statut de leurs forces» et le Protocole additionnel à cette Conven-
tion, signés à Bruxelles le 19 juin 1995;
Considérant la nécessité d’établir et de réglementer le statut des quar-

tiers généraux militaires de l’OTAN établis sur le territoire des Etats par-
ticipant au Partenariat pour la paix et du personnel de ces Quartiers
généraux afin de faciliter les rapports avec les forces armées des divers
pays membres du Partenariat pour la paix;
Considérant la nécessité de prévoir un statut approprié pour le person-

nel des forces armées des Etats partenaires attaché ou associé aux quar-
tiers généraux militaires de l’OTAN;
Considérant qu’il peut être souhaitable, compte tenu des circonstan-

ces propres à certains Etats membres de l’OTAN ou à certains Etats par-
tenaires, de répondre au besoin énoncé ci-dessus par le moyen du pré-
sent Protocole;

Les Parties au présent Protocole sont convenues de ce qui suit:

Article I

Aux fins du présent Protocole:
1. Par «Protocole de Paris», on entend le «Protocole sur le statut des

quartiers généraux militaires internationaux créés en vertu du Traité de
l’Atlantique Nord», signé à Paris le 28 août 1952;
a) L’expression «Convention», chaque fois qu’elle figure dans le

Protocole de Paris, désigne la «Convention entre les Etats parties au
Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs forces» rendue appli-
cable par la «Convention entre les Etats parties au Traité de l’Atlantique
Nord et les autres Etats participant au Partenariat pour la paix sur le sta-
tut de leurs forces», faite à Bruxelles le 19 juin 1995.
b) Les expressions «force» et «élément civil», chaque fois qu’elles

figurent dans le Protocole de Paris, ont la signification qui leur est don-
née à l’article 3 du Protocole de Paris et incluent également les ressor-
tissants d’autres Etats parties au présent Protocole participant au Parte-
nariat pour la paix, qui sont attachés ou associés aux quartiers généraux
militaires de l’OTAN.
c) L’expression «personne à charge», chaque fois qu’elle figure dans

le Protocole de Paris, désigne le conjoint d’un membre d’une force ou
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as defined in paragraph b. of the present Article, or a child of such mem-
ber depending on him or her for support.

2. ‘‘PfP SOFA,’’ wherever the expression appears in the present Pro-
tocol, means the ‘‘Agreement among the States Parties to the North
Atlantic Treaty and the other States Participating in the Partnership for
Peace regarding the Status of their Forces,’’ done at Brussels, June 19,
1995.

3. ‘‘NATO’’ means the North Atlantic Treaty Organization.

4. ‘‘NATO military headquarters’’ means Allied Headquarters and
other international military headquarters or organizations falling within
Article 1 and Article 14 of the Paris Protocol.

Article II

Without prejudice to the rights of States which are Members of NATO
or participants in the Partnership for Peace but which are not Parties to
the present Protocol, the Parties hereto shall apply provisions identical
to those set forth in the Paris Protocol, except as modified in the present
Protocol, with respect to the activities of NATO military headquarters
and their military and civilian personnel carried out in the territory of a
Party hereto.

Article III

1. In addition to the area to which the Paris Protocol applies, the
present Protocol shall apply to the territory of all States Parties to the
present Protocol, as described in Article II paragraph 1 of the PfP SOFA.

2. For purposes of the present Protocol, references in the Paris Pro-
tocol to the North Atlantic Treaty area shall be deemed to include the
territories referred to in paragraph 1 of the present Article.

Article IV

For purposes of implementing the present Protocol with respect to
matters involving Partner States, provisions of the Paris Protocol that
provide for differences to be referred to the North Atlantic Council shall
be construed to require the Parties concerned to negotiate between or
among themselves without recourse to any outside jurisdiction.

Article V

1. The present Protocol shall be open for signature by any State that
is a signatory of the PfP SOFA.
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d’un élément civil définis à l’alinéa (b) du présent article, ou les enfants
qui sont à la charge de ce membre.

2. Par «SOFA du PPP», chaque fois que cette expression figure dans
le présent Protocole, on entend la «Convention entre les Etats parties au
Traité de l’Atlantique Nord et les autres Etats participant au Partenariat
pour la paix sur le statut de leurs forces», faite à Bruxelles le 19 juin
1995.

3. Par «OTAN», on entend l’Organisation du Traité de l’Atlantique
Nord.
4. Par «quartiers généraux militaires de l’OTAN», on entend les quar-

tiers généraux interalliés et les autres organisations et quartiers généraux
militaires internationaux relevant de l’article 1 et de l’article 14 du Pro-
tocole de Paris.

Article II

Sous réserve des droits des Etats qui sont membres de l’OTAN ou par-
ticipants au Partenariat pour la paix, mais qui ne sont pas parties au pré-
sent Protocole, les Parties au présent Protocole appliqueront des dispo-
sitions identiques à celles du Protocole de Paris, à l’exception des
modifications apportées par le présent Protocole, pour ce qui concerne
les activités des quartiers généraux militaires de l’OTAN et de leur per-
sonnel civil et militaire sur le territoire d’un Etat partie au présent Pro-
tocole.

Article III

1. Outre la région à laquelle s’applique le Protocole de Paris, le pré-
sent Protocole s’appliquera au territoire de tous les Etats parties au pré-
sent Protocole, selon les dispositions du paragraphe 1 de l’article II de
la SOFA du PPP.
2. Aux fins du présent Protocole, toute référence du Protocole de

Paris à la région du Traité de l’Atlantique Nord est censée inclure éga-
lement les territoires indiqués au paragraphe 1 du présent article.

Article IV

Aux fins de l’application du présent Protocole à des Etats partenaires,
les dispositions du Protocole de Paris qui prévoient que les différends
seront soumis au Conseil de l’Atlantique Nord sont interprétées comme
stipulant que les Parties en cause doivent négocier entre elles, sans
recours à une juridiction extérieure.

Article V

1. Le présent Protocole sera soumis à la signature de tout Etat qui est
signataire de la SOFA du PPP.
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2. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Government of the United States of America, which
shall notify all signatory States of each such deposit.

3. As soon as two or more signatory States have deposited their
instruments of ratification, acceptance or approval, the present Protocol
shall come into force in respect of those States. It shall come into force
in respect of each other signatory State on the date of the deposit of its
instrument.

Article VI

The present Protocol may be denounced by any Party to this Protocol
by giving written notification of denunciation to the Government of the
United States of America, which will notify all signatory States of each
such notification. The denunciation shall take effect one year after
receipt of the notification by the Government of the United States of
America. After the expiration of this period of one year, the present Pro-
tocol shall cease to be in force as regards the Party that denounces it,
except for the settlement of outstanding claims that arose before the day
on which the denunciation takes effect, but shall continue in force for
the remaining Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized,
have signed this Protocol.

DONE in Brussels, this nineteenth day of December 1997, in the Eng-
lish and French languages, both texts being equally authoritative, in a
single original which shall be deposited in the Archives of the govern-
ment of the United States of America. The government of the United
States of America shall transmit certified copies thereof to all the signa-
tory States.

Het Protocol is ondertekend voor:

Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 30januari 1998
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . . . . 5maart 1998
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 2 juni 1998
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2. Le présent Protocole fera l’objet d’une ratification, d’une
acceptation ou d’une approbation. Les instruments de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation seront déposés auprès du gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique, qui informera tous les Etats signataires de ce
dépôt.

3. Dès que deux Etats signataires au moints auront déposé leurs
instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation, le présent
Protocole entrera en vigueur pour ces Etats. Il entrera en vigueur pour
chague autre Etat signataire à la date du dépôt de son instrument de rati-
fication, d’acceptation ou d’approbation.

Article VI

Le présent Protocole peut être dénoncé par toute Partie au présent Pro-
tocole au moyen d’une notification écrite adressée au gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique, qui informera tous les autres Etats signataires de
cette notification. La dénonciation prendra effet un an après réception de
la notification par le gouvernement des Etats-Unis. Après l’expiration de
ce délai d’un an, le présent Protocole cessera d’être en vigueur pour la
Partie qui l’aura dénoncé, exception faite du règlement des différends
nés avant la date à laquelle la dénonciation prendra effet, mais il restera
en vigueur pour les autres Parties.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Protocole.

FAIT à Bruxelles, le 19 décembre 1997, en franc¸ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi, en un seul original qui sera déposé aux
archives du gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, lequel en com-
muniquera des copies conformes à tous les Etats signataires.

7 188



D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Proto-
col kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding af goedkeuring van het Protocol is voor-
zien in artikel V, tweede lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel V, derde lid,
zodra twee of meer ondertekenende Staten hun akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring bij de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika hebben nedergelegd, ten aanzien van die Staten in werking tre-
den.

J. GEGEVENS

Van het op 4 april 1949 te Washington tot stand gekomen Noord-
Atlantisch Verdrag, naar welk Verdrag in de preambule tot het onderha-
vige Protocol wordt verwezen, zijn tekst en vertaling afgedrukt inStb.J
355; zie ook, laatstelijk,Trb. 1982, 104.
Van het op 28 augustus 1952 te Parijs tot stand gekomen Protocol bij

het op 19 januari 1951 te Londen gesloten Verdrag tussen de Staten die
Partij zijn bij het Noord-Atlantisch Verdrag – nopens de rechtspositie
van hun krijgsmachten – nopens de rechtspositie van internationale mili-
taire hoofdkwartieren, ingesteld uit hoofde van het Noord-Atlantisch
Verdrag, naar welk Protocol in artikel 1, eerste lid, van het onderhavige
Protocol wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1953,
11; zie ook, laatstelijk,Trb. 1970, 34.
Van het op 19 juni 1995 te Brussel tot stand gekomen Verdrag tussen

de Staten die Partij zijn bij het Noord-Atlantisch Verdrag en de overige
Staten die deelnemen aan het Partnerschap voor de Vrede nopens de
rechtspositie van hun krijgsmachten, en Aanvullend Protocol, naar welk
Verdrag en Protocol in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt
verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1996, 74; zie ook
Trb. 1997, 245.

Uitgegeven dedrieëntwintigstejuli 1998.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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